Dharmaraksa markers found only in T474 “before” Dharmaraksa

Michael Radich

1. PN T474(0-1x) T186-rest(2x), T186-verses(1x), T398(0-1x), T425(1-2x), T606-rest(0-1x), T627(0-1x)
5.9/37.1 (15.9%)

2. ETERIT~ T474(0-1x) T222-rest(1x), T263-rest(1x), T285(2x), T291(1x), T292(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T315a(1x), T315b(1x), T398(1x), T399(1x),
24.9/32.7 (76.2%) T401(1x), T403(1x), T425(3x), T585(3-4x), T606-ASg-parallel(1x), T606-rest(1x), T627(1x), T817(1x)

3. K. HE. fH. FE~' [T474(0-1%) T186-rest(1x), T222-rest(1x), T263-rest(3-4x), T285(0-3x), T292(1x), T310(3)(3-4x), T310(47)(1x), T345(1x), T378(0-2x), T381(0-
25.9/27.9 (92.8%) 1x), T398(0-1x), T459(1x), T565(4x), T627(1x), T638(0-1x), T810(0-2x), T815(1x)

4, ks Es T474(0-1x) T222-rest(2x), T288(1x), T291(3x), T292(1x), T310(47)(1x), T381(1x), T398(3x), T401(1x), T403(1x), T425(2x), T460(1x), T481(2x),
23/33.2 (69.2%) T565(2x), T627(1x), T815(1x)

5. =ils T474(1x) T186-verses(1x), T266(1x), T285(5x), T310(47)(1x), T399(1x), T425(2x), T453(1x), T598(1x), T638(1x)
14/24.8 (56.5%)

6. EFI T474(1x) T186-verses(1x), T266(1x), T285(9x), T310(47)(1x), T398(1x), T399(1x), T425(2x), T453(1x), T585(0-1x), T598(1x), T638(4x)
22.3/116.9 (19.1%)

7. B (FE) * T474(1x) T186-25-28(1x), T222-rest(1x), T263-rest(7x), T318(1x), T399(1x), T460(1x), T477(1x)
13/60.2 (21.6%)

3. Rk® T474(0-1x) T285(1x), T292(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T398(1x), T401(1x), T425(1-2x), T585(0-1x), T588(2x), T598(1x), T815(0-1x)
12.4/64.9 (19.1%)

0. (e T474(1-2x) T222-rest(1x), T263-rest(3x), T288(3-4x), T292(2x), T310(47)(1x), T315b(1x), T323(1x), T342(2x), T399(1x), T403(1x), T585(1x),

YUsu. K~ BE ot SR or K~ HE -t JEEES AL O BRETRI/HRE L Cfon. 42,

? Usually a juxtaposition marker, often in phrases like Zjii A ~ B F| A ~ FF|—1); or HHA"E > F| NZFEF; or fAHEAE - FI A ZEEF]. Cf. FIIAZEF].

* Often but not always in FI| A Z£F].

* With or without J& (5 JE is already known from the time of *Lokaksema, so it is the juxtaposition marker constituted by combination with [t: that is characteristic of
Dharmaraksa); also -5 H; R,

® Juxtaposition marker appearing in quite various phrases: FE-R 7k ZZ, T285 (X) 492a20; T 7k &, T292 (X) 625b23; N7k &, T310 (XI) 48b2; 7RR 7k 3%, T310 (XI) 660b11;
TR EAR KR, T398 (XII1) 425a12-13; 7R 7k B, T401 (XIII) 530b4-5, T425 (XIV) 1¢18-19, 2b6; 7K 7k [var. 3K YMP]{E, T585 (XV) 16¢20; etc.



20.2/64.8 (31.2%) T635(1x), T810(0-1x), T815(1x)

10.  [REHSC4EKRT T474(0-1x) T222-rest(2x), T263-rest(2x), T266(1x), T342(4x), T378(1x), T638(1x)
11/27.2 (40.5%)

11.  [=AF]]FELLE T474(1x) T222-rest(3x), T263-rest(4x), T337(1x), T399(0-1x), T401(2x), T403(1x), T627(1x), T813(0-1x)
12.8/91 (14.1%)

12.  rHHR° T474(1x) T186-rest(6x), T186-verses(1x), T222-rest(3x), T266(1x), T285(3x), T292(7x), T310(3)(2x), T318(2x), T338(1x), T342(1x), T381(1x),
37.8/214 (17.7%) T399(1x), T403(1x), T459(1x), T477(2-3x), T481(1x), T606-ASg-parallel(1x), T810(1x), T815(1x)

13. [HTFZ&R T474(1x) T186-rest(1x), T263-rest(1x), T266(4x), T285(1x), T288(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T315a(2x), T323(1x), T378(1x), T381(2x),
31/39 (79.5%) T399(2x), T460(1x), T461(1x), T481(1x), T585(1x), T588(1x), T598(2x), T638(2x), T811(1x), T813(2x), T815(1x)

14. B EEHE T474(1x) T263-rest(1x), T310(3)(1x), T342(1x), T398(3x), T399(2x), T401(2x), T565(1x), T588(1x), T589(1x), T598(1x), T606-rest(2x), T813(0-
16.7/23.7 (70.4%) 1x)

15. |=-FHiEn A [T474(1x) T285(1x), T310(3)(1x), T342(3x), T459(1x), T461(1x), T598(1x), T606-rest(1x)
9/17 (52.9%)

16.  |[~EREHY T474(1x) T61(1x), T186-verses(1x), T266(0-1x), T285(2x), T292(1x), T337(1x), T398(2-3x), T401(1x), T606-ASg-parallel(1x), T606-rest(1x),
14.1/41.1 (34.3%) T810(1x), T811(1x)

17.  [HEEaE T474(1x) T186-rest(2x), T263-rest(3x), T266(1x), T288(1x), T310(47)(1x), T318(1x), T325(1x), T342(1x), T398(1x), T403(1-2x), T460(1x),
19.3/99.2 (19.5%) T481(1x), T585(1x), T627(1x), T638(1x), T810(1x)

18.  |({Rz/ A /f8k/ {#BER) 1= [T474(1%) T263-rest(1x), T310(47)(1x), T318(1x), T342(0-1x), T381(1x), T398(8-9x), T585(1x), T627(1x)

¢ Juxaposition marker appearing in various phrases, e.g.: {b{E{fi S M BI85 S EEE AT, T222 (VII) 177a26-27; FE E A8 5B 20 7 e mBa b, T263 (IX) 128b7-8; 44 &

BgmBE L, T263 (IX) 128b17; I KGR ER 4%, T263 (IX) 129c1; etc.

7 Sakyamuni Tathagata. ¥231Z alone is already found in *Lokaksema. Coblin (1983): 243; Karashima (1998): 415; Zacchetti (2005): 270 n. 227.

® All instances of this marker are accounted for by < Fl|# (Sariputra) A, except one instance of 43 #5 X FEfE 3 ... 2 Fl|7; alone is known already from *Lokaksema.
PRI, BT, PEOTSY, LT N OIS, 55, TS, M 5

19 “thirty-seven *bodhipaksikadharmas”. Cf, =+t 02 1T T185 (Il1) 477al14 (ZQ); =+ 5h, T474 (XIV) 521b21 (ZQ), so that it is possible that it is the addition of ~2~
77 that distinguishes Dharmaraksa from Zhi Qian; in An Shigao and *Lokaksema, =+ 5h(4%;%), which also appears elsewhere in Zhi Qian: T87 (I) 911b20, T198 (IV)
187b25, T225A[commentary] (VIII) 480a15, and even elsewhere in T474 itself, (XIV) 521c8. Cf. n. 46.

" E.g. BN, BUNE, EAREL RN

¥ —for the most part, a juxaposition marker resulting from a preference for the adverbial # and the verb #5.




R
15.3/40.8 (37.6%)

19. [—VIKREE T474(1x) T154(1x), T186-rest(1x), T263-rest(1x), T310(3)(1x), T324(1x), T403(1x), T425(1x), T459(1x), T477(1x), T481(1x), T565(1x), T585(1x),
17.6/24.6 (71.5%) T598(1x), T638(1x), T811(1x), T813(1x), T815(0-1x), T817(1x)

20. |[EF D T474(1x) T222-rest(2x), T285(1x), T310(3)(1x), T342(1x), T381(1x), T399(2x), T403(1x), T425(1x), T433(2x), T459(1x), T481(1x), T558(1x),
22/46.8 (47%) T585(1x), T598(1x), T606-rest(1x), T770(1x), T810(2x), T817(1x)

21. [T T474(1x) T222-rest(1x), T263-rest(1x), T338(1x), T401(1x), T565(1x), T606-sanpin(1x)
6/22.4 (26.8%)

22,  [EfRY T474(1x) T222-rest(3x), T266(1x), T274(1x), T285(2x), T288(1x), T291(1x), T292(3-4x), T310(47)(1x), T315a(1x), T378(2x), T398(2x), T399(2x),
26.9/139.9 (19.3%) T459(1x), T598(0-1x), T606-ASg-parallel(1x), T606-rest(1x), T635(2x), T813(1x)

23.  EX[EE[E/0/1T] [[474(x) T154(1x), T263-rest(1x), T292(1x), T318(1x), T381(1x), T403(1x), T425(1x), T598(1x), T606-ASg-parallel(1x), T606-rest(1x),
12/33 (36.4%) T810(1x), T815(1x)

24, |HAED T474(1x) T263-rest(1-3x), T285(6x), T310(4)(1x), T342(0-2x), T398(1x), T585(0-1x), T810(2x)
14/281.9 (5%)

25. A T474(1x) T154(2x), T222-rest(1x), T263-rest(4x), T266(0-1x), T285(1x), T291(0-1x), T292(1x), T310(3)(1x), T310(47)(2x), T317(1x), T338(1x),
45/224.4 (20.1%) T345(1-2x), T398(4x), T399(2x), T401(1x), T403(1x), T425(6x), T460(1x), T461(1x), T481(1x), T565(1x), T585(2-3x), T589(3x),

T598(1x), T606-rest(1x), T627(1x), T638(2x)

26. [PNETH) T474(1x) T186-rest(1x), T285(3x), T292(1x), T325(1-2x), T345(1x), T378(1x), T398(3x), T399(1x), T401(2x), T585(1x), T588(1x), T598(4x),
25.8/54.9 (47%) T635(1x), T638(1x), T810(1x), T811(1x), T815(1x)

27. BT E Y T474(1x) T135(1x), T154(3x), T266(2x), T292(1-2x), T310(47)(1x), T459(1x), T598(0-1x), T638(2-3x)

13.4/16.1 (83.4%)

> The phrase ZZA R appears before Dharmaraksa only in T152(3x), T196, T474(3x), T626 and T632.
Pt BN, B, BTN, NEK
" In a wide range of phrases, including uses as a full verb or nominalisation thereof (51T, FfEEE, B 2 FREFNE, FIIEE IR, MEHE Y, FREAEZE ete.);
across apparent word boundaries ((EEEEAR, TG RERR etc.), and various cases that appear ambiguous (& fE AR, BT M5 etc.).

" In various phrases: & A Ff¥, M EAE, LD, BRI, BGIE, DUEILEE, DURIL(E, R I, B (X =3, AL, AR, B2 T A

ETH.

'$ In several different contexts and uses, but especially interesting in use as a phrase-initial conjunction.




28. [[usu. R ] H & & & T474(1)" T186-overlap-T185(0-1x), T222-rest(0-1x), T342(1x), T381(1x), T398(1-2x), T401(1x), T459(0-1x), T481(1x), T585(1x), T606-ASg-
Tl i 8 parallel(0-1x), T635(2-3x)
11.2/14.6 (76.6%)

29.  PEE—UEE[ER/ ] [T474(%) T292(1x), T310(47)(1x), T325(1x), T381(2x), T401(2x), T585(2x), T598(1x), T627(2x)

12/77 (15.6%)

30. |AREET® T474(1x) T186-rest(0-1x), T263-rest(1x), T274(1x), T315a(1x), T338(1x), T342(1x), T345(1x), T349(1x), T381(1x), T395(1x), T433(1x),
28.4/37.4 (76%) T435(1x), T459(1x), T460(1x), T461(1x), T477(1x), T565(1x), T585(1x), T588(1x), T598(1x), T627(1x), T638(1x), T737(1x), T770(0-2x),
RECOUNT T810(1x), T811(0-1x), T813(0-1x), T815(1x), T817(1x), T1301(1x)

31, [BlAER g ES T474(1x) T50(1x), T154(4-5x), T186-rest(0-1x), T263-rest(1x), T274(1x), T310(3)(1x), T315a(1x), T338(1x), T342(1x), T345(1x), T349(1x),
32.6/82.1 (39.8%) T381(1x), T395(1x), T433(1x), T435(1x), T459(1x), T460(1x), T461(1x), T477(1x), T565(1x), T585(1x), T589(1x), T598(1x), T627(1x),

T638(1x), T737(1x), T810(1x), T813(0-1x), T815(1x), T817(1x)

32. [ etc.]? T474(1x) T199(1x), T222-rest(1x), T263-rest(1x), T288(2x), T291(1x), T310(47)(3x), T318(1x), T398(3x), T425(2x), T433(1x), T598(1-2x), T606-
18.1/78.1 (23.2%) rest(1x)

33. ([EH$E R EE G [T4740%) T263-rest(1x), T288(1x), T292(1x), T481(1x), T588(1x), T589(1x), T810(1x)

Y CE. i R
'8 The context for this sequence is a list of the six sense organs and their objects, in other words, the twelve dyatanas. The marker sequence here is variously followed by

= =N

n_‘\ﬁAv SV

, BAT R, LE, L7272 for manas and dharmas. Four pairs in this list, viz. iR &, HEE 27 | and L, are on their own also relatively distinctive of

Dharmaraksa, and appear in supposedly earlier texts only T152 (stories 16, 39, 74), T458 (*Lokaksema, “second tier” Nattier 2008: 84), T602 (ascribed to An Shigao, but
actually a commentary bearing an uncertain relationship to An Shigao’s community; Nattier 2008: 60-61, citing Zacchetti 2002, 2007a, 2007b; see now Zacchetti 2010) and
T708 (ascribed to Zhi Qian, but problematically, and possibly dating back to the Han; Nattier 2008: 109-110, citing Zacchetti 2004). It is potentially of great interest to note
that these terms are thus concentrated in a cluster of texts nearly all mysterious and problematic for one reason or another, and future research should consider the

problem that this list is one key to a particular “rhetorical community” in the pre-Dharmaraksa period, and seek to identify other features that these texts may have in

common. Future work should also consider the possible implications of the appearance of these terms in particular stories in T152. On & for sparsa in An Shigao, see
Greene (2016): 255 and n. 26 (citing Hu Chirui), 256, 261-264.

¥ caksti riapam ca...Srotum sabdas ca ghranam gandhas ca jihva rasas ca kayah sprastavyani ca, Taishd daigaku (2004): 336.

2 cf. BURLE B,
2 cf. RLE .

“E.g. F i

s, s B, B Eel, LR s, BN B, also [ERYEE, ENERH, BRI, BN e b, K& £, etc.




7/10 (70%)

34, EEAGCZEMEEEE [T474(1x) T154(1x), T266(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T324(1x), T398(1x), T425(3x), T433(1x), T481(1x), T813(2x), T815(1x)
14/17 (82.4%)*

35. ~UEFEM T474(1x) T186-rest(1x), T222-rest(5x), T263-rest(4x), T288(8x), T310(3)(2x), T310(47)(1x), T338(1x), T398(1x), T425(1x), T435(1x), T481(1x),
29.7/97.3 (30.5%) T585(1x), T598(1-2x), T635(1x)

36.  |BI40EAE =R IF A% T474(1%) T47(1x), T263-rest(2x), T274(1x), T310(3)(1x), T318(2x), T342(1x), T378(2x), T401(1-2x), T433(1x), T481(1x), T565(1x), T810(2x)
16.6/22.6 (73.4%)

37. | R T474(1x) T154(1x), T285(1x), T292(3x), T310(3)(1x), T381(1x), T401(1x), T481(1x)
9/11 (81.8%)

38. LA T474(1x) T186-rest(1x), T186-verses(1x), T222-rest(1x), T263-rest(1x), T318(1x), T398(1x), T425(1x), T477(1x), T638(1x)
9/11 (81.8%)

39. |[EEMEERE[JT(H]  [T474(1%) T154(1x), T263-rest(1x), T285(1x), T323(1x), T395(1x), T398(1x), T425(0-1x), T459(2x), T627(1x), T638(5x)
14.1/18.3 (77.2%)

40. |TEE T474(1x) T154(1x), T186-rest(2x), T263-rest(2x), T310(3)(3x), T310(47)(1x), T342(1x), T345(1x), T378(1x), T381(2x), T398(1x), T425(4x),
29.5/62.2 (47.5%) T460(1x), T481(1x), T585(1x), T627(2x), T635(1-2x), T638(1-2x), T810(1x), T811(1x), T815(1x)

41, [7E/ 07K ete JEFT [T474(1%) T263-rest(3x), T285(5x), T288(1x), T291(3x), T292(2x), T310(47)(4x), T398(7x), T403(1x), T425(1x), T459(2x), T460(1x), T598(1-2x),
2 T635(1x)
32.4/176.9 (18.3%)

42,  PRFSEMHEEZ T474(1x) T222-rest(1x), T292(1x), T323(1x), T398(1x), T401(1x), T459(4x)
9/33 (27.3%)

43.  [usu. Bz A~ T474(2x) T186-rest(1x), T263-rest(1x), T266(1x), T345(1x), T403(1x), T598(4x), T606-rest(2x)
11/41.6 (26.4%)

Lt RRZHL

“Fp LI, B 0, H A, S, B A ete.
»Cf. ZhRIER, IE%.
* Eg. & MEFTER, MR, OEERTT, N TERTER, BEMERr R, AMERTE.




44,  EEYIFK T474(2x) T222-rest(1x), T263-rest(1x), T310(3)(1x), T310(4)(1x), T310(47)(1x), T318(1x), T342(4x), T345(2x), T378(3x), T381(1x), T481(1x),
22/74.1 (29.7%) T585(1x), T598(1x), T627(2x), T817(1x)

45, | BT T474(2x) T186-rest(1x), T222-rest(1x), T285(1x), T292(5x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T337(1x), T345(1x), T399(1x), T425(2x), T460(1x),
29.6/46.4 (63.7%) T461(1x), T585(9-10x), T598(3x)

46.  [—t¥usu. B [T474(2%) T154(1x), T199(1x), T266(1x), T285(3x), T310(47)(1x), T323(1x), T598(1x), T638(1x)
10/19 (52.6%)

47, HEAEREE T474(2x) T154(0-1x), T266(1x), T310(47)(1x), T318(0-1x), T342(0-1x), T345(0-3x), T403(0-1x), T425(0-2x), T461(0-1x), T481(0-1x), T598(0-
9.9/16.3 (60.4%) 1x), T638(1x), T770(1x), T810(0-1x)

48. —UiEZE T474(2x) T154(2x), T263-Ch10interp(2x), T263-rest(1x), T285(2x), T399(2x), T425(1x), T585(1x), T598(1x), T638(1x), T810(1x), T815(1x)
15/21 (71.4%)

49, HEEFTIL T474(2x) T222-rest(2x), T263-rest(1x), T266(4x), T291(2x), T310(3)(2x), T324(1x), T398(1x), T585(4-5x), T589(1x), T627(2x), T817(1x)
21.8/32.8 (66.4%)

50. [P SCHR[EGATPC  [r474(2%) T266(6x), T274(2x), T318(2x), T342(5x), T461(14x), T589(2x), T636(2x), T810(4-5x%), T813(1x), T817(2x)
40.7/47.8 (85%)

51.  EEN[ET 17/173.1 [T474(2%) T263-rest(1x), T285(2x), T292(2x), T325(3x), T342(1x), T399(1x), T403(2x), T425(2x), T461(2x), T598(1x)
(9.8%)

¥ This appears to be a juxtaposition marker: X A\ MfEZE A 1 27 B, WIAEIZE A FTégit, Z AR ]S, B AR BEE, UE M e I AR b2, BlZ AFRIR, DU
FEEE )\ ORI Rk, B AT E, B2 N M1J12E. The binomial verb #2Z, which occurs in most of these examples, already occurs before Dharmaraksa,
but its d15tr1but1on may merit further investigation.
* The most distinctive feature of this phrase is the absence of any locative marker following rulai (E§417K alone means “went to [where] the Tathagata [was]”). It may
thus be significant that in T342 only we find instead Z5402KF7(4x), and in T627, S5 407K AT(2x).
? Also FEZ—YRsE—1] (T323), — %L only T199 (perhaps metri causa).

* Juxtaposition marker: A% is already common before Dharmaraksa, but is also very copious in his corpus outside the present combination. In T342 only, FA2 5k
only—in other words, the shorter transcription of the name of Mafijusri (without ~EfiFl]). Cf. SZ%%k, HE, JEH, #UH.
* Only three exceptions to & N.5K : 28 NL{A (T403), 56 ML (T425), 58 NLES (T461). Each of these texts also has & M. 7. N5k already occurs before Dharmaraksa, but with
fairly limited distribution.



52. [Z%F% T474(3x)* T263-rest(0-2x), T266(3x), T285(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T324(1x), T325(1x), T342(2x), T399(0-1x), T401(2x), T403(3x),
31.5/183.5 (17.2%) T425(2x), T461(4x), T585(1x), T598(2x), T606-sanpin(2x), T635(2x), T815(2x)

53. (BT T474(3x) T154(3x), T266(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T324(1x), T338(1x), T345(1x), T349(2x), T378(2x), T381(1x), T399(1x), T401(0-1x),
26.9/38.9 (69.1%) T425(1x), T435(1x), T461(2x), T565(1x), T585(1x), T598(2x), T627(1x), T809(1x), T813(1x)

54. [EEE T474(5-6x)* T186-verses(0-1x), T222-rest(6x), T263-rest(1x), T310(3)(2x), T310(47)(1x), T399(0-1x), T425(2x), T585(2x), T598(4-5x), T638(1x)
20.4/39 (52.4%)

55. M T474(0-1x) T154(0-1x), T263-rest(1x), T292(4x), T310(3)(1x), T324(1x), T338(1x), T606-sanpin(1x), T627(1x)
10.6/32.9 (32.2%)

56. [f5 T474(0-1x) T186-rest(0-1x), T222-rest(6-7x), T285(2x), T291(0-1x), T292(0-1x), T310(3)(0-2x), T315a(1x), T315b(2x), T398(1-4x), T399(1x),
27.9/31.6 (88.3%) T425(2-5x), T461(0-1x), T481(0-3x), T588(0-1x), T598(0-1x), T627(1-2x), T638(0-2x), T736(1x), T770(0-1x), T810(0-1x)

57. [g;@] T474(1x)% T186-rest(2x), T266(1x), T285(2x), T292(4x), T460(1x), T461(1x), T815(1x)
12/13 (92.3%)

58. [EEEY T474(1x) T186-rest(1x), T186-verses(1x), T263-rest(1x),” T285(1x), T292(1x), T588(5x), T606-rest(1x)
11/12 (91.7%)

59.  [ECRRRZR] T474(1x)"° T154(4x), T186-25-28(2x), T186-rest(1x), T285(1x), T292(2x), T310(3)(1x), T318(3x), T403(1x), T565(1x), T598(1-2x), T638(1x),

R
21.8/29.8 (73.2%)

T810(2-3x), T817(1x)

* Sinyata....artha, Taishd daigaku (2004): 108; sinyartha 310.
¥ Juxtaposition marker: B2 [/ ¥ is already found before Dharmaraksa, though in a more limited distribution; and £ is copious in earlier texts. &5 &, however, has an
extremely limited distribution before Dharmaraksa: T313(3x), T1011(1x), and T474(7x).
3 Ratnakara, Karashima (1998): 13.
 Correlated with a transcription , to which this translation is given in a gloss: ZEREHIVE - JE S HEE, T474 (XIV) 519b28-29; Karashima (2016): 609.

3 WALE [5Gl udydnam, Taishd daigaku (2004): 312.

B

%7 Suzuki (1995) treats this term as distinctive of her so-called Group A’ within the Dharmaraksa corpus.

% ~rajahklesa~, Taishd daigaku (2004): 298; “dark (or obscure) dust (or objects of the sense-organs)”.

% Karashima (1998): 292; correspondence in Skt. seems in exact, duhkha.

**No exact correspondence in Skt., Taishd daigaku (2004): 50.




60. [QIARIESE T474(1x)" T285(2x), T291(3x), T292(2x), T398(3x), T481(3x)
13/125.3 (10.4%)

61. | T474(1x) T263-rest(3x), T285(1x), T288(1x), T292(2x), T342(1x), T378(1x), T425(1x), T461(2x), T481(2x), T585(1x), T589(2x), T627(1x),
19/80.8 (23.5%) T635(1x)

62. [n]EEEE - HpE T474(1x) T292(7x), T342(0-2x), T378(0-1x)
gé]ﬂ
7.9/16.9 (46.9%)

63. |~ ZHEE" T474(1x) T288(2x), T292(1x), T310(3)(1x), T398(1x), T459(1-2x), T567(1x), T585(1x), T598(1x), T606-ASg-parallel(1x), T635(12x)
22.3/40.3 (55.4%)

64. PLIHEREY T474(1x) T324(1x), T598(1x), T627(3x)
5/6 (83.3%)

65. [REBE® T474(1x) T222-rest(1x), T263-rest(1x), T274(1x), T310(3)(0-1x), T425(2x), T585(1x)
6.9 of 9.9 (69.6%)

66. [fRSTE= T474(1x) T186-rest(2x), T222-Ch3-Sasaki(2x), T222-rest(11x), T263-rest(1x), T266(4x), T292(2x), T310(47)(1x), T378(1x), T398(2x), T399(2x),
33.6/55.3 (60.7%) T403(1x), T425(1x), T481(0-1x), T565(1x), T585(1x), T810(1x)

“! tathdgatagasya...lokadhdtus, Taishé daigaku (2004): 46.

* ..garuda, kinnara... part of a longer list of the eightfold “celestial congregation” of all types of sentient beings regularly attends the discourses of the Buddha in Mahayana
texts. A fuller version of this list, JEZF1 ~ []7EfR ~ ML LE ~ BIFCZE - EENEES) (gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas...) was one of reasons Sakaino proposed
that T474 is a Dharmaraksa revision of a Zhi Qian translation; Sakaino (1935): 147-148. Cf. n. 1.

“ Variously A8 2 iy, &8k 2 W, 052 B, 187E 2 i, AL 206, TS 2 s, M8 B, 4296 66, and a range of varied locutions in a short space at T635 (XV) 500¢10-26.
*“ Prabhavyiiha. Karashima (2015): 87 analyses this translate as part of a cluster of errors confusing *-vyiiha for something like *-$ubha, via a Prakrit -yiiha.

* Aniksiptadhura (a bodhisattva name). Karashima analyses this translation as an error, as part of his argument that T474 is based upon an original probably in Gandhari,
and corrects his former understanding that this error was made by Dharmaraksa, saying that its presence in T474 shows that Dharmaraksa must have borrowed it from
Zhi Qian; cf. Karashima (2015): 86 and n. 40 (cf. 85 n. 39); Karashima (1992): 27. See also Boucher (1998): 477; Zacchetti (2005): 255 n. 90; Wan (2015): 224-225.

* The context in T474 reads E[FE{T =+ HE M 2 AR » NEEEIEE - DUE ~ J7 - BE%M#E AN R4 T 61, T474 (XIV) 520b6-8; Skt. reads saptatrimsadbodhipaksa
dharma bodhisatvasya buddhaksetram, tasya bodhipraptasya samyaksmrtyupasthanasamyakprahanarddhipadendriyabalabodhyarigamargavidhijiiah satvah buddhaksetre sambhavanti,
Taish6 daigaku (2004): 36, (2006): 10; Karashima (1998): 161, 247. Correspondence to Skt. is obscure, and this makes it difficult to interpret Ch. with full confidence, but it
seems at least clear that 1R JJ4 & corresponds to indriya, bala, bodhy[anga). For a good example of this same Chinese string corresponding more unproblematically to



67. [REAEY T474(1x) T263-rest(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T318(1x), T349(1x), T425(1x), T598(1x)

7/46.6 (15%)

68. |GE" T474(1x)" T186-verses(1x), T263-Ch10interp(1x), T263-rest(1x), T285(8x), T291(1x), T292(2x), T310(47)(2x), T323(1x), T342(2x), T381(3x),

56.5/102.6 (55.1%) T398(4x), T401(1x), T403(7x), T425(8x), T481(1x), T585(2x), T588(1-2x), T606-rest(1-3x), T627(1-2x), T638(2x), T813(1x), T815(2x),
T1301(1x)

69.  [FI1Z2° T474(1x) T186-rest(6-7x), T186-verses(1-2x), T263-rest(1x), T310(3)(3x), T403(1x), T425(8x), T433(1x), T813(1x)
23/31.5 (73%)

70. ({HEEHE[ T474(1x) T186-verses(1x), T222-rest(1x), T263-rest(3-4x), T266(1x), T338(1x), T345(1x), T378(1x), T398(2x), T403(1x), T433(2x), T585(1x),
19.5/97.6 (20%) T598(1x), T627(1x), T685(1x), T810(1x)

71. EEE T474(1x)” T222-rest(1x), T263-rest(1-2x), T285(12x), T288(2x), T291(2-3x), T292(5x), T310(3)(3x), T342(5x), T398(2x), T399(4x), T461(1-2x),
50.1/156.3 (32.1%) T588(1x), T635(5%), T810(4x)

72. 2R JE[usu. 4], [T474(1%) T186-rest(1x), T186-verses(1x), T222-rest(1x), T285(3x), T291(2x), T292(2x), T310(3)(4x), T342(1x), T403(1x), T425(1-2x), T585(1x)
18.6/62.3 (29.8%)

73.  [HE T474(1x) T154(1x), T222-rest(1x), T292(2x), T310(3)(2x), T310(47)(1x), T398(8x), T399(3x), T425(3x), T461(1x), T585(3x), T598(1x), T638(0-
27.7/167.4 (16.5%) 1x), T813(1x)

elements in the list of bodhipaksadharmas, see T222 (VIII) 154b19-20, Zacchetti (2005): §3.45, 227, 350. For these components of the list, see Gethin (1992/2001): 104-189. Cf.
n. 10.

¥ Mahasthamaprapta.

*® Although this might appear at first sight to be a juxtaposition marker, it is in fact to be a binomial verb, and is listed in this capacity in HYDCD for non-Buddhist sources
going back as far as the Mozi and the Huainanzi. Not listed in Karashima (1998).

* utpaditavyam? Taishé daigaku (2004); 198.

*® Sometimes found across possible semantic boundaries, e.g. JER1ZFZ, Fe 1% 02, FLFIZAHE, (“ 12228, ERIZZR, and therefore a juxtaposition marker; but at other
times clearly a word. In either capacity, distinctive of Dharmaraksa against earlier works (and largely against later works also). According to HYDCD, known as a word in
non-Buddhist Chinese as early as the Guo yu and Shi ji.

*! Occurs with [If as a full pronominal object, e.g. J7EAEET] 7 /HAR I, T186 (I1T) 515b28; with [ in adjectival use, e.g. & Z2ZEALE 1132 55+, T222 (VIII) 151cl4.

*21 cannot determine exactly the Skt. equivalence to 5 in 8111.3, Taisho daigaku (2004): 78; it seems most likely to be sarveryapathesu ca samdrsyase.

> This is a clear juxaposition marker, produced by the combination of Dharmaraksa’s extremely prolific use of J#§4[ and his predilection for adjectives/adverbs ending in
ZR. Cases in which the second word is not 4]l are restricted to verse, and two instances of J¢§3. Cf. JE41.



74, [EIEM T474(1x)* T263-rest(2x), T285(2x), T291(2x), T292(4x), T310(3)(1x), T310(47)(3x), T398(8x), T399(2x), T401(1x), T425(5-6x), T606-ASg-
36.2/170.3 (21.3%) parallel(1x), T606-rest(1x), T810(0-1x), T813(2x), T815(1x)

75. [FEE T474(1x)% T186-verses(1x), T263-Ch8interp(1x), T288(1-2x), T291(1-2x), T310(4)(1x), T598(3-4x), T606-rest(1x)
11.1/83.1 (13.4%)

76.  [fEAE~T T474(1x) T186-verses(0-1x), T315a(1x), T315b(1x), T342(4x), T381(1x), T398(1x), T403(1x), T461(1x), T481(1x), T598(0-1x)
12.5/52.5 (23.7%)

77. M2~ T474(1x) T135(1x), T154(4x), T266(5x), T292(2x), T310(47)(1x), T399(1x), T453(0-1x), T459(1x), T460(1x), T461(1x), T585(1x), T598(1x),
22.7/83.4 (27.2%) T638(3x)

78. M, NP T474(1x) T186-rest(1x), T222-rest(5x), T263-rest(2x), T266(1x), T292(2x), T318(1x), T345(1x), T398(1x), T399(1x), T585(4x), T589(2x),
28/106.5 (26.3%) T598(3x), T635(1x), T815(1x), T817(2x)

79.  BRETANAKS T474(1x)*" T310(3)(1x), T378(1x), T398(3x), T433(1x), T453(6x), T461(2x), T481(1x), T627(2x), T815(1x)
18/40 (45%)

80. (fa]sk®? T474(1x) T222-rest(0-1x), T263-rest(5x), T425(1-2x), T435(1x), T585(1x), T811(1x)
10.7/16.7 (64.1%)

81. [EiE® T474(1x)" T263-rest(0-1x), T285(4x), T310(47)(1x), T399(1x), T425(2-3x), T453(1x), T598(1x), T638(2x)
12.9/22.6 (57.1%)

> Often F#E, but on occasion used as if it might be a binomial verb or noun in its own right. Not listed in Karashima (1998).

% Skt. samaropo bodhih sarvarambananam = #ELLER (P HE ¥, T474 (X1V) 524a7; §111.52, Taishd daigaku (2004): 142, (2006): 35.

> nagabhavana, Taishd daigaku (2004): 14.

7 E.g. ARUEAREE, e A4, SR EIEE T/ RIMEEAE, HEAUERIEEAE, 3 ABRNL] /1 EM ST etc.

5 Most commonly A1, 4§, but also B4 48, 512 16, AW +[>-42), AW b, AW 5, T2 38, B2 55, W12 . CF. )W)

> A juxtaposition marker produced from the combination of X with either £ as a plural suffix, or Z in the sense of “equal to”.

% Maitreya Tathagata.

* The sole instance in T474 is a false hit across word boundaries—the Tathagata, addressing Maitreya (here a bodhisattva) in the vocative, then refers to himself in the first
person: “The Buddha said, ‘Excellent, excellent, Maitreya! The Tathagata rejoices in the fact that [you] thus speak so well;” fii= @ =&k - =&k | |8 | 4k =E > =
ERIEE, T474 (X1V) 536¢10-11; saidhu sadhu maitreya, subhdsitd te iyam vak, Taisho daigaku (2006): 124.

§2 Karashima (1998): 425; Zacchetti (2005): n. 165.



82. [RERmpES T474(1x) T186-overlap-T185(1x), T186-rest(1x), T263-rest(1x), T266(1x), T291(1x), T292(5x), T310(3)(1x), T345(1x), T381(1x), T395(1x),
27/40 (67.5%) T398(1x), T399(1x), T403(1x), T425(1x), T461(5%), T638(4x)

83. [Tt~ T474(1x) T199(2x), T263-rest(1x), T288(0-1x), T317(0-3x), T401(1x), T461(2x), T513(2x), T627(1x), T810(1x), T811(1x)
12.9/29.7 (43.3%)

84.  [FI A\ A T474(1x)* T266(1x), T285(5x), T310(47)(1x), T425(2x), T453(1x), T598(0-1x), T638(1x)
11.9/20.9 (56.8%)

85.  [FEAI® T474(1x) T186-verses(1x), T266(1x), T285(9x), T310(47)(1x), T398(1x), T399(1x), T425(2x), T453(1x), T585(0-1x), T598(1x), T638(4x)
22.3/116.9 (19.1%)

86. [E5NiE™ T474(1x)" T186-verses(1x), T310(47)(1x), T398(1x), T403(3x), T433(2x), T598(1x)
9/180.1 (5%)

87. FEIA? T474(1x) T118(2x), T154(1x), T186-rest(0-1x), T186-verses(1x), T199(1x), T222-rest(0-1x), T263-rest(1-5x%), T266(1x), T310(47)(1x),
21.8/125.7 (17.3%) T323(1x), T324(1x), T345(1x), T401(1x), T403(2x), T425(1-2x), T461(2x), T588(1x)

% Nearly always followed by F] A ZF1]. See also —HJRO7.

% T474 (XIV) 520b4;

 Cf. ZHE % £ Before Dharmaraksa, zhihui is already common. Shanquan, however, although it does occur, is infrequent, and has a striking distribution: T152 (5x in story
no. 64 only); T169 (contains six-syllable verse, a “virtual fingerprint of Zhi Qian’s work”, Nattier 2008: 119 n. 25; also contains glosses with J%&=); T225A (both root text and
interlinear commentary); T281; T328; T418 (verse portions); most copiously in T474(14x); and T730 (another peculiar feature of which is that it features the phrase A,
as discussed in Nattier 2008: 127 n. 42).

“variously T3k, TEER N, TEE 2, 2Tt H, 2 F120, £, £ F14F; and 3x in a more complex usage at T317 (XI) 888a17-21. Juxtaposition marker;
F alone is common before Dharmaraksa. Cf. T—, =, /U, T, T/

7 Cf. B8, — VR, Cf. also ZEFl].

% T474 (XIV) 520b4

% Usu. in FI| A ZF], but also FI|[{=ZF] (probably merely a variant reading), FI] Af&ZF| (probably metri causa); 8825 % F], Fll7s ZEFl[; once in isolation, & DIZEF] > .
®Variously, as an element in gorgeous or miraculous displays (T186, T403, T433); the name of a bodhisattva (cf. n. 71 following) (T310(47),T398, T598); or the name of a
samadhi (T433).

' n T474, the name of a bodhisattva, apparently corresponding to Ratnayastin, Taishd daigaku (2004): 8.

72 This is an outstanding instance of a juxtaposition marker. Separately, both # and jj% are already extremely common before Dharmaraksa. In Dharmaraksa, the
combination appears in a wide range of varied contexts.



38. |FHE™ T474(1x) T186-25-28(1x), T222-Ch3-Sasaki(5-6x), T222-rest(5x), T291(2x), T292(2-3x), T399(1x), T425(1x), T459(1x), T558(1x),”* T623(1x),
25.4/137.5 (18.5%) T627(0-1x), T638(1x), T810(3x)

89. [EE]E T474(1%)"° T154(4-9x), T186-rest(4x), T263-rest(0-1x), T285(1-2x), T291(1x), T292(1-2x), T310(3)(3x), T310(47)(2x), T318(2x), T398(6x),
42.7/181.9 (23.5%) T399(1x), T401(1x), T403(2-5x), T425(3x), T461(1x), T481(1x), T606-rest(0-3x), T638(1x)

00. [fikEL.e T474(1x) T136(3x), T222-rest(1x), T292(1x), T310(47)(1x), T342(1x), T378(6x), T399(1x), T403(3x), T425(1x), T585(1x), T606-rest(1x),

04/62.4 (38.4%) T627(1x), T815(3x)

01. [HI4EA~" T474(1x)" T222-Ch3-Sasaki(1x), T222-rest(27-28x), T263-rest(3x), T266(5x), T285(4x), T291(8x), T310(3)(3x), T310(47)(2x), T315b(1x),
150.2/407.7 (36.8%) T318(4x), T338(2-3x), T342(1x), T381(5x), T398(4-5x), T399(4x), T401(10x), T403(4x), T435(3x), T459(1x), T477(1x), T481(8x),
T565(1x), T585(11-12x), T589(1x), T598(2x), T606-ASg-parallel(0-1x), T606-rest(5x), T627(6-7x), T638(1x), T737(1x), T810(1x),
T813(3x), T815(9x), T817(5%)

92. [BE Eal.iR]° T474(1x) T315a(1x), T323(1x), T324(1x), T345(1x), T399(1x), T534(1x), T567(1x), T815(1x), T1301(1x)
9/166 (5.4%)
93.  [ZZHI... T474(1x)% T222-rest(17x), T263-rest(1x), T266(2x), T285(1x), T291(1x), T318(1x), T342(1x), T381(1x), T398(2x), T585(2x), T588(3x), T606-ASg-

parallel(1x), T606-rest(3x), T606-sanpin(1x), T627(3x), T810(0-1x), T815(1x), T817(4x)

45.3/179.3 (25.3%)

7 This category is sometimes spelt out: (AR ~ KHE ~ ZHR ~ JER - (BHR (T186, T222, T292, T425, T810 [in a different order]). Cf. Zacchetti (2005): 310 n. 510 and passages
in Lamotte (1966-1980) cited there.

7 T558 is a false hit in a different meaning.

7 = daridralGhataya khaturikan, Taishd daigaku (2004): 382, Taishd daigaku (2006): 96.

7 Juxaposition marker, e.g. 1 A &% » HARIHE ... Bailk 0 EEDAHE.. SATE0E - AR (AL HEE S A « Hf/oh. . A/ HE

e

BA5 5%, ete. 5774 and B, separately, are both copious before Dharmaraksa.

7 Cf. FERIA.

PR R T ANHRE ~ RNAERIEER 0 BAREEEE 0 BN A correspondence with Skt. is inexact: utpadabhamgau kulaputra dvayam yan na jatam notpannan na tasya
kascid bhagah..., Taishd daigaku (2004): 324.

7 Often preceded by the formulaic 7% 82 . Usu. with a verb of speech: B Byl B ..., B8 B RS, , B B BEG..., B8 Bl B>, B8 BiiE..
etc.

07w B AR ~ EFEE AT ﬁﬂﬂﬁﬁ ,m?FH H J,i\tggﬁﬁ ,MJ?E%I , T474 (X1V) 531b22-23; correspondence with Skt. is inexact: anya siinyatdnyad animittam anyad
apranihite na cittam..., Taishd daigaku (2004): 338; Taishd daigaku (2006): 87.

apranihitam iti dvayam etat | yad




04, EEUIAKE T474(1x)* T285(3x), T291(1x), T292(4x), T398(1x), T585(2x), T810(2x)
13/45 (28.9%)

05.  |EE 2%k T474(1x) T186-rest(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T342(1x), T598(1x), T627(2x)
7/378.9 (1.8%)
06. |Bfa[EE[Hr] T474(1x)% T263-Ch10interp(1x),* T285(1x), T310(3)(1x), T338(1x), T342(5x), T345(1x), T398(2x), T399(2x), T403(4-5x%), T460(1x), T481(2x),

40.5/63.2 (64%) T565(2x), T585(10x), T810(4-5x), T813(1x), T815(1x)

97.  |.&%[]1X... T474(1x)® T186-rest(1x), T222-rest(1x), T288(2x), T291(0-1x), T292(1x), T310(47)(1x), T318(1x), T342(2x), T398(2x), T399(1x), T401(2x),
50.3/435.8 (13.6%) T461(1x), T481(1x), T565(1x), T585(33x), T627(1x), T635(3x), T810(1x), T815(1x), T817(3x)

08. [HrfdmE®e T474(1x)% T222-rest(1x), T263-rest(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T315a(1x), T315b(1x), T401(1x), T598(1x), T627(2x), T810(1x)
11.0 of 12.0 (91.7%)
99. [KTZ%H T474(1x)% T154(1x), T266(1x), T292(2x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T324(1x), T398(1x), T425(5x), T433(1x), T481(1x), T813(2x), T815(1x)
18/22 (81.8%)
100. |E s Bl gE® T474(1x)* T154(1x), T186-rest(1x), T263-rest(2x), T292(1x), T310(3)(2x), T310(47)(3x), T398(0-1x), T401(1x), T403(5x), T425(7x), T459(2x),
29.3/36.3 (80.7%) T477(1x), T481(1x), T565(1x), T810(1x)

101. ME[]..2 T474(1x) T186-rest(1x), T263-rest(1x), T288(1x), T399(1x), T585(3x), T589(2x), T627(1x), T635(1x)

8 tathagatah, Taishd daigaku (2004): 286.

% Should usually correspond to *Akasagarbha or *Gaganagarbha; gaganagafijena, Taishd daigaku (2006): 2.

8 ~pratibhatu...katamo..., Taishd daigaku (2004): 324; Karashima (1998): 458.

% According to Karashima (1998): 458, without a parallel in Skt.

SIEREH - X EH ENEE, [parikalpalklesasamutthito na punar atra kas cit paramarthato..., Taishd daigaku (2004): 196.

% Meaning “to ask respectfully after the health” of a person to whom one is paying respects; cf. Karashima (1998): 232; Zacchetti (2005): 273 n. 260.

¥ alpabhadhatam ca pariprcchaty, Taishd daigaku (2004): 362.

% The nearest equivalent to this phrase in Skt. is [ratnakaro locchavikumarah] tani ca paficamatrani licchavikumasatani [bhagavatah] pratyasrausur [bhagavams tesam] etad avocat,
Taishd daigaku (2004): 28.

% The phrase JEJRE1%% later acquired proverbial force, and this evidence strongly suggests that it was coined by Dharmaraksa. This could incidentally provide us with a
clue about the correct ascription and/or date of /NEHIZK T608, on which see Hayashiya (1941): 1299-1303, Demiéville (1954): 342 n. 6.

* The relation between Skt. and T474 is periphrastic rather than one-to-one here: 5 KB T » DIEDIE > RAR > JERBLIEE » S15ARTT, T474 (XIV) 519a28-b1;

mahavidyarajaih sarvasatvavinayavidhijfiaih yatharhadharmarbhaisajyaprayogaprayuktaih..., Taishd daigaku (2004): 6.



11/25 (44%)

102, [ JE~" T474(1x) T263-rest(7x), T310(3)(3x), T310(4)(2x), T324(1x), T325(2-3x%), T399(1x), T481(1x), T635(2x), T815(1x)
20.8/188.4 (11%)

103. [GI—V) A T474(1x) T222-rest(1x), T285(1x), T310(3)(1x), T398(4-5x%), T399(1x), T433(1x), T460(2x), T481(1x), T585(0-1x), T817(1-2x)
15.4/325.7 (4.7%)

104. GIEXCHE)E™ T474(1x)” T186-25-28(1x), T186-rest(4-5x), T266(1x), T317(1x), T425(1x), T477(1x), T481(1x), T606-ASg-parallel(1x), T638(1x), T810(3x),
19.4/112.3 (17.3%) T817(2x)

105. (—HJHE5R T474(1x)* T222-rest(1x), T263-rest(2x), T266(1x), T285(4x), T291(5-6x), T292(7x), T325(1x), T378(2x), T399(3x), T459(1x)
27.6/708.7 (3.9%)

106. (DRt = T474(1x)” T315a(1x), T315b(1x), T342(2x), T598(1x), T627(2x)
7/14 (50%)

107. |(usu. &) EL...8 T474(1x) T263-rest(3-5x), T285(3x), T291(1x), T292(1x), T310(3)(1x), T315a(2x), T315b(2x), T338(1x), T381(1x), T398(5x), T399(1x), T403(2x),
29/44.4 (65.3%) T425(1x), T459(1x), T481(1x), T627(2x)

108. |[E& 3" T474(1x) T186-rest(2-3x), T263-rest(1x), T292(3x), T310(3)(2x), T310(4)(1x), T310(47)(1x), T399(1x), T403(3x), T425(4x), T585(0-1x),
20.0 of 40.0 (50.0%) T598(1x)

109. [EJERFE T474(1x)'° T222-rest(4x), T266(2x), T285(1x), T291(3x), T292(1x), T310(3)(1x), T310(47)(5%), T342(5x), T398(3x), T401(2x), T403(2x), T481(4x),

*! The first part of this juxaposition marker features variously in & ZZF1IE, FEFHEIGIE, TEtE 2 FE, WTREIE, — VN EEIE, TMELINE, FEIELINE, TRELERIE, H SEA1fE,
KFE, 1T Fr i — almost never the same phrase twice. Dharmaraksa’s proclivity for [ in various senses and contexts is also seen in & i, fEFEA FE, FEFE, I E. FEANTE
BTN FE AR, U BN, BN EE (Satatasamitabhiyukta, Karashima 1998: 36), ¥ FEETE, I & Ryl 0%, | MEALE, W IELLSE, FE | MRS I, MaCEE

JEHF.
S Cf. —YIRAEZHE, VIR A, — VR4 alone is not unknown before Dharmaraksa, but is very limited in distribution: in Zhi Qian, T185(1x), T225B(2x), T281(17x!);

otherwise T6(1x), T313(5x) (4x in one short passage T313 [XI] 762a13-22), T322(4x), T328(1x), and T418 (verse)(1x). In Dharmaraksa it appears approximately 500x.
* Cf. also #4152 22 T186, T817.

% phenapindopamo [yam marsah kayah], Taishd daigaku (2004): 66.

% sarvabuddhaksetrasu, Taishd daigaku (2004): 366.

*7 subhdsita te iyam vak, Taishd daigaku (2004): 308.

% Also TEHET]..., ZEHUT ..., yAE B ..

% ratnavyitho, Taishd daigaku (2004): 286. Karashima (2015): 87.

E%H
)

AR
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46.3/53.3 (86.9%) T585(3x), T589(1x), T598(2x), T627(1x), T810(3x), T811(1x), T813(1-2x), T817(1x)

110. [EIR T474(1x)™ T288(3x), T291(1x), T292(2x), T310(3)(2x), T310(47)(1-2x), T318(4x), T342(3-4x), T398(3x), T399(1x), T403(2x), T425(2-3x), T585(2-
32.7/177.8 (18.4%) 4x), T606-rest(1x), T635(1x), T810(2x)

111, |54 T474(1x) T263-rest(2x), T310(3)(1x), T318(3x), T378(1x), T381(2x), T398(3x), T433(1x), T461(1x), T598(1x)
15/288 (5.2%)

112. (B T474(4x) T118(1x), T263-rest(5x), T291(0-1x), T292(2x), T310(3)(1x), T317(1x), T324(1x), T403(1x), T461(1x), T585(1x), T1301(1x)
15.9/61.1 (26%)

113. [in T474(2x)™ T154(1x), T222-rest(1x), T310(3)(2x), T310(47)(1x), T323(5x), T345(1x), T381(10x), T398(2x), T399(1x), T403(1x), T481(1x), T815(1x)
27/118.2 (22.8%)

114, [FF1EE 27.9/291.3 [T474(2x) T170(1x), T263-Ch10interp(2x), T263-rest(3-4x), T292(1x), T310(3)(2x), T325(1x), T585(2x), T588(1x), T598(3-4x), T635(8x),
(9.6%) T738(1-2x), T815(1x)

115. {EEE . 5. ZZ[JEE | ra74(2x)' T103(1x), T154(1x), T186-25-28(1x), T186-rest(1x), T222-rest(12x), T263-Ch10interp(1x), T263-rest(1x), T266(1x), T285(1x),

T291(1x), T310(3)(6x), T310(47)(1x), T342(1x), T398(1x), T399(1x), T401(1x), T403(1x), T425(5-6x), T459(1x), T477(1x), T481(2x),

54.2/397.1 (13.7%)
T534(1x), T588(1x), T598(2x), T606-ASg-parallel(3x), T606-rest(4x), T606-sanpin(0-1x)

116. | %HI..07 T474(2x) T222-rest(1x), T291(1x), T310(47)(2x), T398(2x), T399(3x), T401(1x), T481(4x), T585(3x), T588(0-1x), T589(1x), T598(1x), T606-
23.7/125.6 (18.8%) rest(1x), T810(1x), T817(2x)

117. {5 pag0s T474(2x) T154(7x), T263-Ch8interp(1x), T263-rest(15x), T266(1x), T310(3)(8x), T324(2x), T325(1x), T345(1x), T401(2x), T461(2x), T477(2x),
52/163.9 (31.7%) T565(2x), T585(1x), T598(1x), T606-rest(3x), T627(1x), T635(1x), T815(1x)

19 ~gkalpikani...na kalpayanti..., Taishd daigaku (2006): 272.

! qvinivarttanatayd, Taishé daigaku (2004): 148.

1 Usu. (R also .. = F{/fE ..., SR E, T J7 5 - MRS, AFUEE, \FURE, 1077 R B UR B B LUK, Wrrei 2 51/ e 8.

19 Cf. Kawano (2006): 281; Karashima (1998): 372 (once for Skt. riipa). Most often in f5{%~, ~J5f5 or FEE~.

1% Sila(nirjatah), Taishd daigaku (2004): 70; Silam, 313.

1052~ i~ Zi~, T~ BB~ B~ ~vE ~3 of, Karashima (1998): 46.

1% anityaduhkhasanyal-anatma~], Taishd daigaku 240, 482.

' Juxtaposition marker, e.g. —UJARRILIATE. .., EATFE SR AR, 5T HAFAN L B 2A..., IAERCF 3/ R AR, 557873 Al This marker may be
connected to what Kawano and Todo have suggested could be an emphasis on purity in Dharmaraksa, sometimes in passages unparalleled in other versions of the same
texts; see Kawano (2006): 264 n. 42, and studies there cited by T6d6 (1957) and Kawano (1993).



118. [ T474(2x) T263-rest(4x), T398(0-1x), T399(0-1x), T585(1x), T813(3x)
9/12 (75%)

119. {mEFEN T474(2x) T118(1x), T186-rest(1x), T222-rest(3x), T266(2x), T310(3)(5x), T310(47)(1x), T318(1x), T342(1x), T401(2x), T425(2x), T481(2x),

25.7/358.9 (7.2%) T627(3x), T810(1x), T813(0-1x)

120. |.fHH].M T474(2x)"? T222-rest(2x), T285(1x), T291(2x), T318(1x), T381(4x), T399(16-17x), T401(1x), T403(2x), T461(1x), T585(1x), T598(1x), T606-
35/242.4 (14.5%) rest(0-1x), T627(1x), T817(1x)

121. X 5B E g T474(3x) T154(3x), T266(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T324(1x), T338(1x), T345(1x), T349(2x), T378(2x), T381(1x), T399(1x), T401(0-1x),
26.9/38.9 (69.1%) T425(1x), T435(1x), T461(2x), T565(1x), T585(1x), T598(2x), T627(1x), T809(1x), T813(1x)

122. AL ] T474(3x) T263-rest(1x), T291(1x), T310(3)(6x), T315a(1x), T398(1x), T401(1x), T627(2x), T635(2x), T638(1x)
16/62.4 (25.6%)
123. (& 7MAsR T474(3x)'"° T378(1x), T585(1x), T589(5x), T598(4x), T815(1-2x), T817(2x)
14.3/29.3 (48.8%)
124, |AJHM T474(4x) T154(3x), T186-rest(2x), T186-verses(1x), T222-rest(1x), T285(4x), T291(1x), T292(1x), T310(3)(1x), T310(47)(1x), T315a(1x),

38.8/445.5 (8.7%) T342(1x), T381(1x), T398(2x), T399(1x), T401(2x), T403(3x), T459(1x), T477(2x), T585(2x), T627(3x), T736(1x), T810(2-3x), T815(1x)

125. [fE=F7h T474(4x)" T154(3-4x), T222-rest(2x), T342(7x), T399(10x), T401(8-11x), T403(21x), T461(6x), T565(5x), T585(8-10x), T588(0-1x)
73.5/114.4 (64.3%)

1% GScaryaprapta; Zhu (2015): 243-245; cf. n. 124. Cf. ER G . Cf. also £k as juxtaposition marker, n. Error! Bookmark not defined..

19 gbhimanika, Karashima (1998): 391; abhimanikd, Taishd daigaku (2004): 276-277, 278-279.

"1 This double negation dates back at least to the Guanzi %& . It is common enough in classical Chinese that it would be easy to overlook the fact that it is a distinctive
marker in some Buddhist contexts.

' Juxtaposition marker, e.g. 5% B ZAH RIS 22, Al Ry —HRIEEAAH, 52 % CAH A sE e AR sE AE B2 3, 35 fe A AR RIS AT 7 etc.

W BEE 2 5 o HIELSN A 35, Skt. here contains no exact equivalent for these words, Taishd daigaku (2004): 114. For the second quote see n. 80.

113« told the Venerable Ananda:...” Formulaic marker (produced by a particular translation of a repeated narrative pattern). [tatra bhagavan] dyusmantam anandam
amantrayate sma, Taishd daigaku (2004): 128, 508.

1 Pure juxtaposition marker, best illustrated by six instances in a row in the Tathdgatacintyaguhya-nirdesa, T310(3) (XI) 69b29-cé6.

% kuto margitavya, Taisho daigaku (2004): 192.

"¢ Juxtaposition marker, highly varied; e.g. % ALt A], AREAIFT, ARLELSE, MEfE AL REEFT, TR ALLES, DLARLE, A ALLIRATA L, DUARLTT, PLASLEH etc.

7 A translation for an address in the vocative case to Sariputra. bhadanta ariputra(ivam), Taisho daigaku (2004): 78, 220, 230.




126. [GIACFE"® T474(4x) T285(3-4x), T291(3-4x), T398(1x), T461(1x), T817(1x)
10.1/86.1 (11.7%)

127. e Ta74(4%)'"™ T186-rest(1x), T186-verses(1x), T222-rest(30x), T263-rest(1x), T274(3x), T285(4x), T288(1x), T291(10x), T292(4x), T310(3)(22x),
246.5/708.5 (34.8%) T310(4)(1x), T310(47)(3x), T315a(3x), T315b(3x), T318(1x), T324(1x), T338(4x), T342(5x), T381(1x), T395(1x), T398(16-17x),
T399(6x), T401(19x), T403(7x), T425(9x), T459(4x), T460(2x), T477(1x), T585(19x), T589(4x), T598(34-36x), T606-rest(1x), T627(4x),
T738(1x), T810(17-18x), T815(1x)

128. [)EEH 5 T474(9x) T310(3)(1x), T318(1x), T565(1x), T585(1x), T598(2x)
6/38.4 (15.6%)
129. [ : [ FERu, 12 1474(0-1%) T186-rest(1x), T263-rest(1x), T310(3)(2x), T310(47)(1x), T398(1x), T477(2x), T565(1x), T585(1x), T598(1-3x), T813(1x), T815(1x)
14.4/14.9 (96.7%)
130. [FEA™ T474(0-1x) T274(0-1x), T310(3)(8-9x), T425(0-1x), T513(2x), T638(1x)
12.9/13.4 (96.3%)
131, [FEZSIE (usu. FE)'P  [T474(0-1x) T186-rest(2x), T606-ASg-parallel(1x), T606-sanpin(1x), T627(0-2x), T815(1x), T1301(1x)
7.4/8.4 (88.8%)
132. |[EARma T474(1-2x)'* T186-rest(2x), T263-rest(3x), T285(2x), T292(1x), T310(3)(4x), T310(47)(1x), T315a(1x), T318(2x), T342(3x), T381(1x), T398(5x%),

T399(4x), T425(1x), T435(1x), T477(2x), T481(2x), T534(2x), T565(2x), T567(1x), T585(6x), T589(1x), T598(1-4x), T810(5-6X),

58.9/67.4 (87.4%)
T813(1x), T815(2x)

"8 tathagatagotra, Taishd daigaku (2004): 297 (in the title of ZQ/DhR Ch. 8); tathagatanar gotrdn, 304.

" aksarani, Taishé daigaku (2004): 100, 276, 376.

12 Abhiratilokadhatu; abhiratim lokadhatum, Taishd daigaku (2004): 450 etc.

121 cf n. 124.

22 The name of a Buddha, *Roca; Cf. Tib. sNang mdzad, Chandra (1976): 1438b, s.v. snang mdzad. Cf. roco Taishd daigaku (2004); 490; *Roco (Karashima) 2015: 82; the variant
reading #H [SYMP], is also a feature of Dharmaraksa: T274 (IX) 376b17, v.L{#H [P], f# % [YM], T425 (XIV) 50a20; cf. 5 EE &1 £ 407K, T635 (XV) 505b28. This
transcrlptlon is in fact unique to Dharmaraksa (and T474) in the translation corpus. Cf. also the following glosses: 18 FH 3% =75, T310 (XI) 52b24; Yigie jing yin yi —1JJ&%

FM (R SRR VB S P E R R b R K B A S B = R 2 28 M ), T2128 (LIV) 375b23.

' Once JEZREE, T1301 (XXI) 413¢2.

12 @scaryaprapta; cf. fHAR M H. Also £REH, T266 (IX) 225b20.

1% @scaryaprapta; Taisho daigaku (2004).



133. [EE™ T474(1-2x) T323(0-1x), T324(0-1x), T342(0-1x), T627(88-188x), T635(27-28x), T817(0-3x)
153.1/208.1 (73.6%)

134, [RIEE T474(1x) T170(1x), T222-rest(4-5x), T263-Ch10interp(1x), T263-rest(1x), T274(1x), T285(0-1x), T291(2x), T310(3)(3x), T323(1x), T324(1x),
49.9/71.4 (69.9%) T398(3x), T401(2x), T403(1x), T425(3x), T461(1x), T565(1x), T585(1x), T589(1x), T598(3x), T606-rest(1-2x), T627(4x), T635(3x),
T638(2x), T770(1x), T813(1x), T815(1x), T817(4x)
135. &R A7 never T154(3x), T186-rest(2x), T222-Ch3-Sasaki(7x), T222-rest(129-130x), T263-rest(5x), T266(2x), T285(13x), T291(4x), T292(6x),

T310(3)(4x), T310(47)(6x), T318(1x), T338(1x), T342(2x), T381(2x), T398(3x), T399(66-67x), T401(1x), T403(2x), T425(5x%), T459(3x),

287.5/333.7 (86.2%)
T460(1x), T477(3x), T481(1x), T585(1x), T598(1x), T627(3x), T635(1x), T810(1x), T811(1x), T815(5x), T817(1x)

136. {HEEE T474(1x) T222-rest(1x), T401(1x), T461(1x), T598(3x), T635(2x)
8/45 (17.8%)

137. [f& -~ f@ ~ sEAY T474(1x)"° T222-rest(5-6x), T291(1x), T310(3)(3x), T318(1x), T342(6x), T345(2x), T381(3x), T398(0-1x), T401(1x), T481(1-2x), T565(1x%),
35.2/36.2 (97.2%) T598(1-2x), T606-rest(0-1x), T627(1x), T817(6x)

138. ;ga)%[y] T474(1x)™ T222-rest(2x),*? T266(2x), T291(1x), T310(47)(1x), T318(1x), T342(2x), T401(1x), T403(2x), T481(1x), T813(1x)
14/15 (93.3%)

139. |Ffa/Frfat T474(1x)"* T154(0-1x), T186-rest(1-3x), T186-verses(1x), T222-rest(1-6x), T263-Ch10interp(0-1x), T263-rest(0-3x), T266(8-10x), T285(1-2x),

T291(0-3x), T292(4-5x), T310(3)(5x), T310(47)(3x), T315b(1x), T317(1x), T318(1-2x), T338(0-1x), T342(1-4x), T345(0-1x), T381(5-

126 Manjusri. Cf. J# 5, #UH . Why two different translations, both so idiosyncratic? Could they represent later copyists’ graphic confusion of what was originally one and
the same name? Note the wide range of instances in various witnesses, for both translations, in T627. There is not a perfect split between texts with one translation and
those with the other (so that they might characterise three “groups”), but rather, overlap (texts containing two or more competing “translations”) is considerable: in
T323,T324,T342,T627,T635,T817.

27 Sometimes in | J\ RN HzE#7 JE = "stadasavenika<n> buddhadharman, Zacchetti (2005): 212 etc.

% In HYDCD, this word is cross-referenced to the variant orthography ##£% (which does not appear in Dharmaraksa). The earliest citation under that orthography is from

the Liang dynasty.

1% Skandhas, dhatus and ayatanas (in that order).

1% skandhadhatvayatana~, Taishd daigaku (2004): 220.

B! Correspondence in Skt. is inexact: pasyaisacintyavimoksadhimuktih, Taishd daigaku (2004): 244,

2 The first instance is unparalleled in Sanskrit; Zacchetti (2005): 305 n. 477. In this same locus, SYMP have v.1. Z5 T, but this is probably a scribal error, given that it

never reappears in Dharmaraksa, nor anywhere else in the canon.



6x), T398(0-6x), T399(1-2x), T403(0-1x), T425(0-5x), T460(2x), T477(1x), T481(0-6x), T585(7-8x), T598(1-2x), T606-ASg-
parallel(1x), T627(0-2x), T638(2x), T737(0-3x), T810(0-2x), T815(11x), T817(0-1x), T1301(1x)

140. [HFE T474(1x)"*° T263-rest(9x),"® T285(1x), T291(1x), T292(2x), T310(3)(5x), T310(47)(1-2x), T315a(1x), T315b(1x), T318(22x), T342(0-1x), T398(1x),
58.7/160.8 (36.5%) T399(2x), T425(5x), T433(1x), T585(1x), T598(2x), T627(2x), T810(0-1x)

141. |FiEE"Y T474(1x) T186-rest(1x), T222-rest(2x), T263-rest(3x), T266(1x), T285(1x), T291(1x), T292(1x), T310(47)(1x), T315a(1x), T324(4x), T598(1x)
17/102.1 (16.6%)

142, [NJAE!S T474(1x)"*° T154(1x), T222-rest(6x), T291(1x), T310(3)(2x), T315a(2x), T315b(1x), T378(1x), T381(1x), T461(2x), T481(1x), T565(1x), T585(2x),
25/69.6 (35.9%) T598(2x), T638(2x)

143, [EEFW T474(1x)™ T263-rest(3x), T266(1x), T288(2x), T292(1x), T310(3)(2x), T425(4x), T477(1x), T598(1x), T627(0-1x), T635(3x), T638(0-1x)
19/25 (76%)

144, |=7E(2)EM T474(1x)™* T154(1x), T186-overlap-T185(1x), T186-rest(1x), T199(1-2x), T263-Ch10interp(1x), T263-rest(1x), T285(1x), T310(3)(1x),

03.7/47.7 (49.7%) T310(47)(1x), T398(1x), T401(1x), T459(1x), T461(1x), T477(2x), T535(1x), T598(1x), T606-rest(1x), T638(5x)

145, |HI[E T474(1x)'* T154(2x), T291(1x), T310(47)(2x), T398(2x), T403(1x), T606-rest(1x), T627(1x)
10/28 (35.7%)

¥ In the orthography F7fa, this marker only appears once in T474 “before” Dharmaraksa. The orthography FiTfa appears a handful of times in other works ascribed to
Zhi Qian. Cf. Zacchetti (2005): 265 n. 183. Cf. (¢S5, f(c{&7/ {¢F, Ja #. Both & and {4 alone are reasonably common before Dharmaraksa.

13 Correspondence to Skt. in this passage is complex, but fff{% is for samutthdpayita; Taishé daigaku (2004): 196; Taishd daigaku (2006): 49.

% In the name of a bodhisatva, where it does not correspond exactly to a single element of Skt.: Eifi -85 & i€ = [Simha]ghosabhigarjitasvara.

1% One use of this combination in T222 is in the name of a Buddha, 8§ I, T263 (IX) 123a28, for which Karashima corrects 2E3% - = Meghe$vararaja; Karashima (1998):
264, 568. Otherwise, Karashima does not list this word.

YTt B, EiEy.

1% Usually in expositions of the idea of a call followed by an echo: A% 7 2 i, 411 \ WA/ 25 E, etc.

¥ In a list of ways that the bodhisatva should regard sentient beings (i.e. as illusory): 4[IF#E > &E T474 (X1V) 528a15; tadyathdpi...pratisrutkdyd rutaghosa, Taishd daigaku
(2004): 252.

1 gandha, Karashima (1998): 282.

" Correspondence with Skt. is inexact: sugandhagandhikrto, Taishd daigaku (2004): 327.

142 “the three transcendental kinds of knowledge”, Karashima (1998): 365. Also = %% %4, T474 (XIV) 524b14, Cf, = #E,

' trividyalnupraptam], Taishd daigaku (2004): 436.



146, [EEFEM T474(1x) T263-rest(10x), T274(1x), T310(3)(1x), T318(1x), T338(1x), T398(12-13x), T425(4-5x), T635(5x)
35.8/61.8 (57.9%)

147. [BEERW T474(1x)'® T154(3x), T263-rest(6x),1*° T266(17-19x), T285(20-21x), T291(10-11x), T292(42x), T310(47)(1x), T318(1x), T324(1x), T338(1x),
185.7/193 (96.2%) T342(0-1x), T378(0-1x), T381(3x), T398(7x), T399(10x), T401(2x), T403(12x), T425(3-4x), T459(2x), T513(1x), T567(1x), T585(3-4x),
T598(0-1x), T623(1x), T627(6x), T638(10x), T770(3x), T815(11-12x), T817(1x)

148. [ -1 T474(1x)™! T222-rest(1x), T266(1x), T285(1x), T288(1x), T291(1x), T292(3x), T310(3)(1x), T398(3x), T598(1x)
13/26 (50%)
149, |~ ZIRAREH R [T474(1%)" T263-rest(1x), T310(47)(1x), T318(1x), T342(1x), T381(1x), T398(9x), T585(1x), T627(1x)
16/42.8 (37.4%)
150. IR A1 T474(1x)"* T186-rest(7x), T263-rest(1x), T266(2x), T318(4-5x), T398(9x), T565(1x), T585(1x), T598(9x), T627(2x), T635(4x)

40.9/47.5 (86%)

1 Juxtaposition marker: e.g. AR > SR > IEFEY - LO0AERAT - AIEAE - —D)es; @K b - AR ER OB, s - R — ) 505 a0skHl
Blfg A= Ry dIfE, etc.

W NESRAERE R » EIE - AR » &R EE], T474 (XIV) 526b29-c1; punar aparam yata kdyasya vydadhes cittasya canonyaparaparatam na nirnavata
nihpurdanatam) pratyaveksate [iyam asya prajAia], Taishd daigaku (2004): 208.

' In the name of a bodhisatva, Prajfiakiita; Karashima (1998): 594; Taishd daigaku (2004): 8.

7 One of Dharmaraksa’s many and various translations for sattva; cf. Kawano (2006): 273-275. E£2% is a very old word, going right back to the Shi jing; thus, we may
incidentally see here Dharmaraksa showing off his classical learning. Cf % i,

8 satvanam, Taishd daigaku (2004): 318.

4% Not in Karashima (1998).

B0 CE. b, 2R

! Correspondence with Skt. inexact: X AEWREL N 1E/VEA] » BAE TR M HE 1+, T474 (XIV) 527¢3-4; [u]rddham digbhagam ganganadivalikakotisamesu buddhaksetresu
pratisthapayet, Taishd daigaku (2004): 238.

32 Part of a repeated narrative formula in which various characters disappear from one buddhaksetra or world to appear instantaneously in another. Variously 4 +~,
o~ B A, SE OB L~ SRR L

193 AR T RN, > B BB - T B R, T474 (XIV) 534b15-16; iha buddhaksetre 'tarhitas tena ksanalavamuhiirtena tatra sarvagandhasugandhe lokadhatau
pratyupasthitah, Taishé daigaku (2006): 108.

P Cf b L, bt

1% No exact counterpart in Skt., Taishé daigaku (2004): 458.



151. |(98) = =g~ T474(1x) T186-rest(1-2x), T186-verses(2x), T263-rest(1x), T285(3x), T288(2x), T291(2x), T292(6-7x), T310(3)(2-3x), T318(2x), T342(1x),
35.1/43.6 (80.4%) T398(2x), T403(1x), T425(1x), T459(1x), T481(5x), T810(1x)

152. |[—LJEESSY T474(1x) T186-rest(1x), T222-rest(1x), T285(3x), T291(3x), T292(5x), T310(47)(3x), T342(1x), T378(2-3x), T381(2x), T398(2x), T399(2x),
44.3/49.3 (89.9%) T401(3x), T425(1x), T460(2x), T461(2x), T585(4x), T589(3x), T598(1x), T606-rest(1x), T817(2x)

153. | eSS T474(1x)"° T154(2x), T186-rest(2x), T199(2-3x), T263-rest(23-24x),'° T266(2x), T285(0-1x), T291(3x), T292(2x), T310(3)(2x), T323(1x),
62.8/75.8 (82.8%) T345(3x), T378(3x), T381(3x), T398(2x), T461(1x), T477(1x), T585(2-3x%), T588(0-1x), T598(0-1x), T606-rest(4x), T627(0-2x)

154. [EREARL 22~ T474(1x)™ T263-rest(2x), T266(3x), T285(1x), T288(2x), T291(2x), T310(47)(1x), T315a(1x), T318(1x), T342(1x), T345(1x), T398(2x), T401(1x),
23/28 (82.1%) T460(1x), T585(1x), T627(1x), T635(1x), T815(1x)

155. [[EE71e2 T474(1x)' T154(2x), T186-rest(4x), T222-rest(4x), T266(1x), T285(1-2x), T291(13x), T292(5x), T310(3)(1x), T315a(1x), T315b(2x), T323(5%),
85.9/100.9 (85.1%) T378(3x), T381(4x), T398(9x), T399(2x), T425(16x), T461(2x), T477(2x), T585(3-4x), T589(1x), T598(2x), T606-ASg-parallel(1x),
T606-rest(1x), T638(0-1x)

156. (&4 B e T474(1x) T154(0-2x), T292(1-2x), T310(3)(2x), T323(2x), T342(1-2x), T345(1-2x), T381(1x), T398(2x), T399(1x), T401(1x), T403(2-3%),
92.1/25.1 (88.1%) T425(1x), T460(1x), T481(1-2x), T638(1x)

B0 Usu. (BR) E 8 (048, E5EE, R E8E, Bt e ete. CEL 45, FTiH, Foil, HE /DT E.

157 “all kledas™; for klesa or samklesa for EE%%, see Karashima (1998): 41; Zacchetti (2005): 288 n. 266, 325 n. 50. Cf, EE%%.

% This is another of Dharmaraksa’s many translations for sattva, on which see once more Kawano (2006): 273-275. Cf. B£2Z. Like B£2Z, [T is a very old word, going back
to the Shu jing, and in using it, Dharmaraksa may therefore be consciously sporting his erudition.

1% satvanam, Taishd daigaku (2004): 316.

160 Karashima (1998) does not list this word.

1! agrasatvanam bodhisatvanam, Taishd daigaku (2006): 100.

12 This is clearly a single word. According to HYDCD it is synonymous with 3 or 47K, and is already found from the Han; usages listed in HYDCD seem to show it
meaning something like “welcome warmly”, “cherish”. In Dharmaraksa, it may overlap somewhat with these uses, esp. e.g. JEEHE T/ DAEIR R, T292 (X) 654¢27; but
it seems more often to mean something like “take to one’s bosom”, “take intimately into one’s heart”, perhaps “(have) commit(ed) to memory, (have) memorise(d)”.
Dharmaraksa uses it with a wide variety of abstract objects: ~], ~TE 5%, ~Z&.[», ~= IR, ~EEEF L Y, ~REEIFE, ~Rb, ~ K, ~—UER, ~a8E, ~Eh Y
2, ~MEA, MR RE, ~3E Y, ~(3h 78 etc. In the Ugrapariprecha, it is used to show that the mind of the householder is occupied by various kinds of misfortune, discord and
strife: fRARASA ~ HELEF - 00 - 00 - BE » BAJER, T323 (XII) 25a24-25.

19 Pl AER—Y) » R E 2 fETE, T474 (XIV) 525a29-b1; correspondence with Skt. is unclear, but it seems {57 is for

samudgama: ...sarvabodhipaksyadharmasamudgamah | ayam sa kulaputra dharmayajfiah..., Taisho daigaku (2004): 174.



157. [FE 7' T474(1x) T186-25-28(1x), T186-rest(2x), T263-rest(1x), T285(1x), T288(1x), T291(2x), T292(2x), T310(3)(1x), T315a(1x), T381(1x), T395(1x),
44.3/66.3 (66.8%) T398(2x), T399(3x), T403(2x), T425(2x), T481(7x), T534(3x), T585(2x), T606-ASg-parallel(2x), T635(1-2x), T638(4x), T810(1x),

T817(1x)
158. |(E[E) B T474(1x)' T263-rest(2x), T318(1x), T338(1x), T381(4x), T398(1x), T481(1x), T589(2x), T598(1x), T606-ASg-parallel(1x), T627(12x), T638(1x)
27/36.1 (74.9%)
159.  [FliFpRe T474(1x)' T186-rest(3-5x), T186-verses(2x), T222-rest(3-4x), T263-rest(9x), T266(1x), T291(1x), T292(2x), T310(3)(4x), T378(11x), T398(1x),
43.6/49.9 (87.5%) T425(1x), T481(1x), T585(1x), T589(2x)
160. [T R0 T474(1x)"" T186-rest(1x), T291(1x), T310(3)(6x), T342(2x), T433(1x), T565(1x), T589(1x), T598(1x), T627(1x), T815(1x)
16/20 (80%)
161. (& T474(1x)'" T263-rest(1x), T318(3x), T403(1x), T425(1x)
6/13.6 (44%)
162. [EEfE A T474(1x)""* T186-25-28(1x), T186-rest(1x), T222-Ch3-Sasaki(1x), T285(1x), T291(2x), T292(2x), T310(3)(1x), T310(47)(2x), T318(2x), T324(1x),
T334(0-1x), T342(2x), T381(6x), T398(1x), T399(3x), T401(1x), T425(0-1x), T585(1-2x), T598(3x), T627(2x), T635(2x), T638(0-1x),

38.6/44.8 (86.2%)

T815(1x)

1% This term occurs nine times in various texts (including T474) in the set # ~ € ~ £ - fi# - EH1 R, 5, which clearly corresponds to the five
andsravaskandhas/asaiksaskandhas (“aggregates without influx”/“aggregates of those beyond training”): sila, samadhi, prajnd, vimukti, vimuktijianadarsand.

' Juxtaposition marker, often meaning nothing more than “understand it”. Also in =% ~ %, 823 ~ B, Beie 7 P, 1l 7 o i, R 2 1 ete.

1% Cf, Karashima (1998): 328-329; Shi Guopu (1998): 236-240.

'’ In this context, correspondence with Skt. is overall inexact, but EEE i is clearly for bodhisatvapitaka (~antargatanam...); Taishd daigaku (2004): 480.

168 simhdsana, “lion throne”; Karashima (1998): 401, Zacchetti (2005): 256 n. 103.

19 simhdsanani, Taishd daigaku (2004): 372.

7 *riipavacarah devah, the gods of the heavens in the rapadhatu. Cf. 4X17K.

! Correspondence with Skt. is again imperfect: sEEH K A » BITRA » E2EES:, T474 (XIV) 532b26-27, for ...tenaiva ca bhojanagandhena bhiimavacara devaputrah

kamavacara riapavacardas ca devah samcodita vimalakrter licchaver grham upasamkranta abhiivan, Taishd daigaku (2006): 94.

72 sukhavati; & ()&, Z2& 15 of. Karashima (1998): 3. Also in §§ /35255 5 27 24, T403 (XIII) 606b15; and the name of the mother of a Buddha, s Z18% » B2

£, T425 (XIV) 54a9-10.

7 — {77545 B = sarvasukhapratimandite lokadhatau, Taishé daigaku (2004): 376.

174 “attained acceptance/understanding of [the unarisen nature of all] dharmas”.

17 anutpattikadharmaksantipratilambho ('bhit), Taishd daigaku (2004): 388.



163. EF]—1]~7° T474(1x)"” T266(1x), T285(4x), T310(47)(1x), T399(1x), T598(1x), T638(2-3x)

10.3/12.3 (83.8%)
164. |[EEIFZ7 T474(1x)""° T186-rest(3x), T222-rest(1x), T266(1-2x), T285(1x), T291(2x), T292(5x), T310(47)(1x), T381(2x), T398(6x), T399(1x), T403(1x),
52.9/68.9 (76.8%) T425(11x), T461(7x), T477(1x), T481(1x), T598(2x), T606-rest(1x), T627(1x), T810(1x), T813(3-4x)

165. [H5FH..™ T474(1x)™® T222-rest(1x), T263-rest(5x), T266(1x), T310(3)(5x), T310(47)(1x), T398(3x), T399(1x), T425(1x), T585(1x), T598(6x), T627(2x),

29/33.9 (85.7%) T638(1x), T817(1x)

166. |(CRa])EfEre T474(1x)'* T222-rest(10x), T263-rest(11x), T285(1x), T291(11x), T292(5x), T315a(1x), T342(2x), T381(1x), T398(8x), T399(4-5x), T401(1x),
88.4/90.4 (97.8%) T425(2x), T433(6x), T459(3x), T477(1x), T481(3x), T567(1x), T585(3-4x), T598(1x), T627(5x), T635(0-1x), T638(1x), T810(3x),

’ ) ’ T813(2x), T815(1%)

167. [BEM: T474(1x)™ T186-rest(1x), T285(2x), T291(2x), T292(2x), T310(3)(1x), T398(1x), T461(3x), T635(1x)
13/23 (56.5%)

168. |5 (28 k.00 [T474(1%)" T222-rest(7x), T285(2x), T292(7x), T310(3)(1x), T310(47)(3x), T338(1x), T401(1x), T403(3x), T433(1x), T481(7x), T635(4x), T810(6-
43.3/61.8 (70.1%) 7%)

¢ Usu. as part of a longer formula, varying in precise wording, corresponding in general meaning to the example in T474 (see n. 177): e.g. — B hE A ~ BFIA ~ FHl|—

b~ Bomars, B8 > FIANER > —VIgER; B8 FIAER—UIROR » &% e > FIAZEF] > —UJRUE etc. Other segments of these formulae are
also strong Dharmaraksa markers: cf. — VRO, F N EF], B —E.

VAT BRI N GER— YRR, T474 (XIV) 520b4-5, (tasya bodhipraptasya) maitrikarunamuditopeksaviharinah..., Taishd daigaku (2004): 36.

178 “attain a concentration”, *samadhim samavpad, samadhim samapanna, samadhisamdpatti etc.; cf. Zacchetti (2005): 305, 257 n. 105; Karashima (1998): 586-587. Cf. 147, E[I40
HAg =BRIEZ.

7 Cf. also BIUNE{S =R IES.

'8 Juxtaposition marker. Cf. E 544,

181 ..nama lokadhdtum, Taishd daigaku (2004): 356.

182 cf, Zacchetti (2005): 356 n. 160; not listed in Karashima (1998).

18 Correspondence with Skt. is confusing here: NEEEFE » st &=A » N(EMEE - FE= JIHL, T474 (XIV) 534b4-5; kusalamilasambharatvad asamskrte na pratisthati
kusalamilavasantvat samskrtam na ksapayati, Taishd daigaku (2004): 426.

18 (buddhadharma)prasada(pratilabdhaih), Taishd daigaku (2004): 6.

18 This marker results from a formula for introducing and then explaining a certain dharma, e.g. ‘E17/U% ° o[855 /\7..., T222 (VIII) 196b22-23.



169. |[—IRCE"Y T474(1x)%8 T154(1x), T266(1x), T285(3x), T310(47)(1x), T598(1x), T638(1x)
3/12 (66.7%)
170. MEZE~T T474(1x) T263-rest(1x), T285(1x), T292(1x), T398(1x), T425(4-5x), T585(1x), T638(0-1x)
9.8/11.6 (84.5%)
171. R~ T474(1x) T266(1-2x), T291(1-2x), T310(3)(2x), T398(4-5x), T403(1x), T588(1x), T627(0-1x), T810(1x)

13.8/23.5 (58.9%)
172. (&BEE™ T474(2x)'* T154(2x), T186-rest(6x), T263-rest(6x), T285(0-2x), T292(1x), T310(47)(1x), T315a(2x), T315b(1x), T378(1x), T398(11x), T403(1x),
40.5/180.1 (22.5%) T425(0-1x), T459(1x), T461(1x), T627(3x), T635(1x), T811(1x), T815(1x)

173. (I T474(2x)"* [T186-rest(2x), T222-Ch3-Sasaki(1x), T222-rest(2x), T263-rest(0-1x), T266(3x), T285(2x), T288(2x), T292(3x), T345(2x), T378(1x),
04.4/44.4 (54.9%) T481(1x), T567(1x), T598(2-3x), T606-rest(0-1x), T810(1x)

186 IR EAR A o IR AT Btk o a8l By AR?... T474 (XIV) 526a28; na caisam kamcid dharmam upanesyamo napanesyamo | yato nidandc ca punnary vyadhir
utpadyate tasya parijiiayaitebhyo dharmam desayisyamah | katamac ca punar nidanam... Taisho daigaku (2006): 30.

87 See n. 176.

18 The exact sequence that forms the context for this phrase in T474, Bjif{ "% » F] \ZEF] » —LJROH, also appears at T285 (X) 464b2-3 and 472a12-13, T598 (XV)
151¢21-22, and T638 (XV) 534c1-2. The other four-character phrases in this sequence are also strong Dharmaraksa markers; FI] A 21|, E}f{—% . Correspondence with
Skt. VKN is difficult to identify precisely; Taishd daigaku (2004): 36.

'** Juxtaposition marker: A ARG E B E, BB R, BEEFE FIEEHETEEE, B AN ABERTT, BRI EEEEE, ifTHEEEEE, BEEH.
The compound £ 3, which appears in several of these examples, is already common before Dharmaraksa. Karashima notes that in some compounds, Dharmaraksa (like
his predecessors) uses & for “ultimate, paramount”; Karashima (1998): 594-595.

1 Juxtaposition marker: 252 BRHT; 7 HIsE B MEATE, A —UISCS: - SR MREE AT, R — VSR FT B R, e AR S a2 AR, B S &It E
EMLPTE 2 R R EAVE R - P E BB < sl S BB B 5 N SR BRI BB TR 1 ST T #5-8, etc. It seems that in most of these examples ()% is being used for
“(spoken) word (*$abda)”; cf. Zacchetti (2005): 317 n. 570.

1 As the example in n. 192 shows, this phrase is part of a stock siitra opening formula, which has the Buddha “surrounded by a retinue” of various numbers and types of
beings.

2 RGBS T T 2 o [ 2T fsR &%, T474 (XIV) 519b25-26; tatra bhagavan anekasatasahasraya parsada parivrtah puraskrto dharmam desayati sma..., Taishé daigaku
(2004): 10.



174. (&5 T474(2x)'* T292(1x), T381(2x), T399(2x), T401(2-3x), T403(0-1x), T565(1x), T585(5x), T589(1x), T606-sanpin(1x), T627(1x), T638(1x), T815(2x)

19.9/24.9 (79.9%)
175. [FHEASFIY T474(2x) T186-rest(8-10x), T186-verses(0-1x), T263-Ch10interp(1x), T263-rest(4-13x), T266(0-1x), T274(0-1x), T285(0-4x), T291(0-1x),
78/96.6 (80.8%) T292(3-4x), T310(3)(14x), T315a(8x), T315b(5x), T324(0-1x), T334(0-1x), T338(1x), T342(0-1x), T345(3x), T378(13-14x), T398(0-
4x), T401(0-1x), T433(1x), T585(0-3x%), T627(1x), T810(0-1x), T817(0-1x)

176. [EHF£..0% T474(2x) T263-rest(2x), T266(1x), T310(47)(1x), T315a(1x), T315b(1x), T378(6x), T433(1x), T461(1x), T598(1x)
15/19 (78.9%)
177. [[ffEE™ T474(4x) T154(2x), T170(1x), T186-25-28(2x), T186-rest(1x), T186-verses(2x), T222-rest(1x), T263-rest(10x), T266(3-5x), T285(6x),

T292(11x), T310(47)(2x), T318(4x), T323(1x), T338(1x), T345(1x), T381(1x), T398(3-4x), T399(3x), T401(1x), T403(4-6x), T425(21-

103.4/136 (76%)
22x), T460(1-2x), T481(6x), T535(1x), T585(3-4x), T606-rest(1x), T606-sanpin(1x), T638(2-3x), T810(0-1x), T811(1x)

178. (B2 T474(5-6x) T186-verses(0-1x), T222-rest(6x), T263-rest(1x), T310(3)(2x), T310(47)(1x), T399(0-1x), T425(2x), T585(2x), T598(4-5x), T638(1x)
20.4 of 39.0 (52.4%)
179. [MEEFI|FH T474(4x) T154(3-4x), T222-rest(2x), T342(7x), T399(10x), T401(8-11x), T403(21x), T461(6x), T565(5x), T585(8-10x), T588(0-1x)

1% This would seem most likely to correspond to verbs in Skt. causative, e.g. *sthapayati etc. (but see n. 194 following): Fif 2 7 & 2/ b A (s 17 i BRI LallEe = kg
RAR - I EEATE DR RE— VIR A - (11K % TMEBUE—VIR A 17 etc. Also on occasion a product of juxtaposition, e.g. {7 PUR (- ~ PURET -
vutie ~ Al > A7~ EEE - VBT, T222 (V) 171c4-5.

LT IR 1F 38, T474 (XIV) 530¢12, bodhim prarthenti uttamam, Taishd daigaku (2006): 82; 215 EL Frfb 18 A 17K 3, T474 (XIV) 536a29-b1, somacchatrena
bhiksund...dasakotisatani satvanam (avaivartikani) krtany abhiivann...anuttarayam samyaksambodhau..., Taishd daigaku (2004): 488.

Y Eg —UIEETT SR EIG RO RV EARFEIEG - TNRZF BARSERE R —BEREEST, BRAZGT - A M - HAFZEGRZIT 25
117% etc.

1% Seems to correspond to samaropa (by a confusion for *samaripa?), EF s — > WAHF . > NEHERIEET - DUEET » EATEGE > B8 7 A, T474 (XIV) 530¢28-
29; aham mameti dvayam etat atmasamdropan mameti na bhavati yas casamaropo yam advayapravesah, Taishd daigaku (2004): 324.

7 gandharva. Zacchetti (2005): 277-278 n. 297. Cf. K ~ ¥ ~ 1 ~ i~ FH.

'8 Juxtaposition marker. Cf. 5 H.

19 According to HYDCD, this word dates back to the Zuo zhuan (in the meaning of “indolent”) or the Han (in the meaning of “fatigued”).

% Ratnakara (Buddha, bodhisatva). This reading is confirmed by an interlinear gloss (formatted as the body of the text in K, and an interlinear note in SP, missing in M;
and with an interesting instance of }# & rather than 355): ZERHE » ESHEDEE, T474 (XIV) 519b28-29 . Cf. Karashima (1998): 13, Zacchetti (2005): 270 n. 231. Pace
Zacchetti’s note (again following a verbal communication from Nattier, again citing T474 in evidence), this rendering is not, as the evidence here shows, “common...in
early translations”, but rather, a distinctive feature of Dharmaraksa’s style, found only in T474 “before” Dharmaraksa, and relatively rarely after him.



73.5/114.4 (64.3%)
180. |7 202 T474(5-6x) T222-rest(1-2x), T263-rest(17-18x), T266(7x), T285(1x), T291(1x), T310(3)(2-3x), T310(47)(2x), T315a(1x), T315b(1x), T318(4x),

ZaNN
88.5 /135 2 (65 5%) T342(8x), T378(2x), T398(12x), T403(4x), T585(9x), T623(1-2x), T627(11x), T810(2x)

181. [ feE? T474(6x)%* T285(2x), T292(1x), T310(3)(2x), T310(47)(2x), T425(4x), T589(1x), T635(7x), T811(1x)
20/35 (57.1%)
182. [y A2 T474(7x) T82(10x), T154(7x), T170(5x), T186-overlap-T185(1x), T186-rest(6x), T186-verses(3x), T199(2x), T222-rest(7-9x), T263-

Ch10interp(2x), T263-rest(6x), T274(5x), T285(12x), T288(11x), T291(2-4x), T292(21x), T310(3)(20x), T310(4)(1x), T310(47)(7x),
T315a(8x), T315b(8x), T324(5x), T337(1x), T338(8x), T342(4-5x), T345(3x), T349(1x), T378(1x), T381(8-11x), T398(33x), T399(20x),
T401(9x), T403(17x), T425(22x), T433(1x), T459(3x), T460(3x), T461(5x), T477(6-7x), T481(2x), T534(1x), T565(10x), T585(21-22x),
T588(3x), T589(6x), T598(12-13x), T627(4-5x), T635(4x), T638(3x), T810(10-11x), T811(3-4x), T813(2x), T815(4x), T817(1x)

389/1002.5 (38.8%)
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